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主席(以西班牙语发言)：我宣布裁军谈判会议第 1240 次全体会议开会。秘
书处一如既往地高效率，为文件准备了一个新的版本，收入了各代表团提出的提

案。我建议，审议在今天上午的会议上我们在三读中没有讨论的段落。 

让我们本着达成协议的精神着手工作。我将一段一段往下走，看是否可以通

过。如果对当场通过有任何反对意见，我们将把那些段落暂时搁置，与今天上午

的会议找出的一些段落放在一起。 

我建议，我们随后在有关代表团之间举行非正式磋商。我建议由南非代表在

各有关代表团之间进行协调，在非正式磋商中审议这些段落。这一读完成后，我

们将暂时休会，设法就搁置的段落找出共同点。因此我们将暂停全体会议，以便

各有关代表团在南非代表的领导下举行非正式磋商，然后星期二上午 10 点再举
行一次正式会议，各位已得到会议通知。我将请我们的尊敬南非同事在星期二上

午的会议上报告非正式磋商的结果。 

我希望，如果大家能在今天下午在会议上通过非正式磋商产生整个文件的洁

本，我将立即把它交给秘书处。古巴代表也将与各位一道，协助与秘书处的一切

必要沟通。但无论如何，星期二的第一件事，是请南非代表发言，介绍磋商结

果。 

我们将安排第一会议室供磋商使用。将由南非代表负责，所有有关代表团均

应参加。我希望使用一个较小的会议室能够帮助各位迅速完成必要的磋商，达成

协议。 

我请裁谈会副秘书长发言。 

萨雷瓦先生(裁军谈判会议副秘书长)(以英语发言)：谢谢主席先生。您面前
的这份文件反映了我们今天上午的工作，但也包括了今天上午的会议上我们尚未

讨论的段落。 

一个具体问题涉及到第 25 段之三和文件清单。虽然写着“临时通过”，但
秘书处认真听取发言，记下了有关(b)小段所列文件的讨论情况。让我做一下说
明。我们在这里列出了所有文件，以及根据标题的正式英文翻译在各议程项目下

所列文件。所以您在这里看到的 CD/1913 的标题，是我们从联合国日内瓦办事
处会议管理司收到的正式英文译文。 

我与哥伦比亚代表进行了讨论，似乎这个译文没有完全抓住西班牙原文的意

思。我不讲西班牙语，但似乎西班牙来信封面上的部分文字并没有得到充分反

映，这个问题秘书处将进一步与会议管理司寻求解决。 

主席(以西班牙语发言)：谢谢萨雷瓦先生的说明。无论如何，一向高效率的
哥伦比亚代表团将确保报告的西班牙文本准确地反映代表团决定提交的标题。 

本着同样的道理，我将尽力确定哪些搁置的段落造成了困难，以完成本阶段

的讨论。我说过，全体会议将暂时休会，以便有时间给有关代表团举行磋商，这

将对我们大有裨益。 
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我请伊朗伊斯兰共和国代表发言。 

达里亚阿先生(伊朗伊斯兰共和国)(以英语发言)：非常感谢主席先生，我也
感谢副秘书长的说明。我只想提醒裁谈会，我们提出第 25 段之三，所依据的理
解是，这一段的(b)小段准确无误地反映了哥伦比亚代表的发言。我们希望案文
的标题准确无误，因为这是我们参加这部分协商一致的基础。 

主席(以西班牙语发言)：我的理解是英文本没有问题。问题是哥伦比亚文件
的西班牙文本用的是“ reflexiones”，而“ reflexiones”的正确译文是不是
“thoughts”，有人表示怀疑，但无论如何，问题出在原始的西班牙文本上，必
须确保报告在发表时准确地反映哥伦比亚提出的西班牙文的标题，而不是可能来

自英文本标题的翻译。我想问哥伦比亚代表是否如此，还是问题出在其他方面？ 

巴伦西亚·穆尼奥斯先生(哥伦比亚)(以西班牙语发言)：主席先生，不论是
“reflexiones”还是“thoughts”……，问题的核心是，在我们提出的文本中，我
们说：“……哥伦比亚从本国的立场出发观察和思考……”。这里有两个词。在

联合国提供的正式译文中，只有一个词“perceive”。这是主要问题之所在。 

主席(以西班牙语发言)：我认为这样较为合适。我们保留英文的正式译文不
动，同时保证西班牙文本准确地反映哥伦比亚代表团在其西班牙文本中所提出的

意图。这是一个技术问题。我再为伊朗伊斯兰共和国代表团重复一遍，英文本的

案文不存在任何问题。 

我们接下来看第 28 段。在这一段中，我们有波兰代表团的一个提案，将解
决他们对原文的一些问题。我们是否可以通过波兰代表团修订的第 28 段？我们
可以通过波兰对第 28段的提案吗？ 

修订的第 28段获得通过。 

我们再看第 29段。由于我们已经通过波兰代表团提出的第 28段，因此之前
的第 28至 31段就没有必要了。这意味着我们无须再审议这几段。是否所有人都
同意这一理解？我请波兰代表发言。 

扎列斯基先生(波兰)(以英语发言)：事实上这是第二个提案，现在使用斜体
字，最终目的是删去第 28 至 31 段，它的根据是，第 28 和第 29 段所包含的信
息，之后又在第三部分重复，在讨论审议具体和紧急项目时，也即会议的次数和

应讨论的议程项目。因此，我们的理解是，没有必要重复，删除这两段之后，有

关信息仍将在第三部分的相应议程项目中提出。 

主席(以西班牙语发言)：我认为所有代表团都同意这个意见，因为没有人反
对这个解释。波兰对第 28 段的提案获得通过。因此第 29 至第 31 段已被取代，
将从案文中删除。 

我们接下来看下面一段。根据我手中的清单，下一段将是第 38 段。我请裁
谈会副秘书长发言。 
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萨雷瓦先生(裁军谈判会议副秘书长)(以英语发言)：谢谢主席先生。根据我
们上次会议的讨论情况，秘书处的理解是，秘书处的任务是通过主席提出方案，

省去在一些段落中提及主席姓名的必要。或者全部提及，或者完全不提。各位现

在收到的文件，是一种选择办法。不提第一位主席的姓名，而只用裁谈会主席的

一般称呼，加上相应逐字记录的文号。另外，我们还在编辑上做了一些改变，从

第一行中删去了“非正式”一词，因为这些会议实际上并不是非正式的。如果会

议是非正式的，便不会有反映会议的逐字记录。因此这是一个文字上的改变。 

最后，还有一项修改，反映了会议上提出的一个建议，从倒数第四行起删去

议程标题。这项提案实际上不属于任何人，因为我认为它来自一些代表团。 

主席(以西班牙语发言)：我认为裁谈会副秘书长的发言准确地反映了我们给
与秘书处的授权。我们请秘书处帮忙，而且我认为秘书处确实提供了宝贵的帮

助。如果我没有听到任何反对意见，我将认为裁谈会愿通过秘书处提出的提案。 

经修订的第 38段获得通过。 

这种态度将大大有助于我们以下各段的工作。无论怎样，我们仍将逐段进

行，确保没有反对意见。 

接下来第 40段。对第 40段是否有任何反对意见？ 

第 40段获得通过。 

秘书处向我解释说，第 40 段原先有一个案文，列出了所有文件，包括文件
的标题。印度代表团后来提出的一项提案，删去了所有文件的标题，因为前一段

已经列出了这些标题，但印度的提案保留了每个文件的文号和提交日期。在这件

事情上，我收回通过的段落，建议在印度提案的基础上开展工作，但我请印度代

表就这个问题发言。 

吉尔先生(印度)(以西班牙语发言)：谢谢主席先生。我们提出的提案，是为
了避免有可能担心过多重复。然而，可能有必要在引言或脚注中说明这些文件已

在前一节列出。所以，秘书处可以提出摆放的合适位置。或许我们可以把它放在

引言中，说明：“(第 39 段中提及的)下列文件是在本议程项目下提交裁谈会
的”，然后列出这些文件。 

主席(以西班牙语发言)：我认为印度的提案帮助进一步澄清了收入文号和日
期、但不重复标题和文件其他详细内容的逻辑。有哪个代表团反对吗？我请秘书

处发言。我希望您要求发言不是为了提出反对。 

萨雷瓦先生(裁军谈判会议副秘书长) (以英语发言)：谢谢主席先生。我们当
然可以提出一些办法。办法之一是采用您在下一页上将看到的对第 41 段的做
法，因为此处裁谈会再次请秘书处简写第 41 段。看上去这只是一个建议：“适
用上文第 38 段。”当然，这只是一种可能的办法。例如，我们可以用同样的方
式处理第 40段，如“适用上文第 37段”。 
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建议加一条脚注的问题是，我们将在段落编号之后紧接着出现一个参照前一

段的脚注，当然肯定还有其他很多办法。 

主席(以西班牙语发言)：在所有这些办法中，你能否建议一个最合适的？是
采用第 41段的形式吗？那是秘书处的建议。我请阿尔及利亚代表发言。 

哈利夫先生(阿尔及利亚)(以法语发言)：主席先生，请原谅我国代表团再回
到这个问题上，但如果这些文件在议程项目 1下已经提及，是否还有必要再次提
及？不管是直接的还是间接的，两次提到这些文件对我们的报告有何附加价值？

特别是考虑到我们所有人都很清楚这个问题的背景。问题是，我们将议程项目 1
和 2合并，因为我们无法就工作方案达成协议。我们将议程项目 1和 2合并的原
因，是因为这样做我们可以展开讨论，从而避免必须平衡用于这两个议程项目的

时间问题。因此，我们将这两个问题合并是出于实际需要，而不是政治原因。 

因此，这才是我们面临的困难的原因。我们不相信两次提及这些文件会增加

报告的任何价值。如果不存在真正的政治问题，必须在议程项目 2下提及这些文
件，我们建议，干脆在第 40 段中删去所有对文件的提及。实际上，我们建议删
去整个第 40段。 

主席(以西班牙语发言)：我这里收到了各代表团提交的文件，各代表团在提
交文件时都要求将之列入两个议程项目。既然提交文件的大部分代表团今天都在

场，我想问是否对删去第 40 段有任何反对意见。否则，如果我们要设法解决这
个问题，可能最好还是保留重复、回到最初的措辞更好，这样可避免拖延不决。

我不希望旷日持久地讨论一个形式问题而不是实质问题。 

我请日本代表发言，接下来是印度代表。 

中山裕则先生(日本)(以英语发言)：非常感谢主席先生。首先，问一个技术
问题，关于新的第 40 段下面的两行脚注。阿根廷、日本、尼日利亚和美国要求
将不同意见写入裁谈会的正式文件。是不是说这些国家所要求的文件将得到适当

反映？我认为您点头是一个肯定答复。 

第二，关于阿尔及利亚代表刚才的发言，我们都知道为什么在议程项目 1和
2 下做这种完全重复的历史原因。这是我们所做的一个现实主义的妥协。当然，
我们知道这是浪费纸张、油墨等等，但这是在之前达成的妥协，我不认为现在改

变它是一个明智之举。印度代表提出了创新的建议，只列出文件的编号和日期，

我认为这是一个很好的妥协。 

主席(以西班牙语发言)：下面我要请印度代表团发言，但我请你不要把它变
成一场大辩论，而是寻求实际可行的解决办法。我们改写提案的原因是想节省纸

张和避免重复，但实际上在联合国不乏重复现象，浪费的纸张也难以计数，我不

认为有什么人会因为重复而倾家荡产。如果能够简化我们的工作，我建议保留秘

书处最初提出的行文，回到原先采用的做法，记录之前报告中的文件――即便这

是一种重复，即便我们不得不再读一遍同样的清单――只要能让我们解决问题。 



CD/PV.1240* 

6 GE.14-60595 

我的具体建议是，保留秘书处提出的最初行文，或干脆接受印度的提案。 

很明显，我们不能删去一整段，我毫不怀疑这一点。有两个选择：一是采用

印度代表团提出的行文。在这种情况下，我请问印度代表，他是否有具体建议，

帮助我们决定放在引言的哪一部分……在他的具体建议中，我们应在哪一部分加

上他希望提及前一段的内容，包括完整的清单。第二个选择，是回到我们之前的

清单。我的请求是，您不要将它变成一场旷日持久的辩论，因为这基本上是一个

形式问题。请印度代表发言。 

吉尔先生(印度)(以英语发言)：谢谢主席先生。我们只是想尽量帮忙，因为
有人对重复表示关注。我们毫不介意收回提案，回到秘书处起草的最初的行文，

可能还有几个作出的技术性改动。 

主席(以西班牙语发言)：这就是主席的具体提案。有哪个代表团反对采用秘
书处提出的最初行文和略加修改的南非代表团起草的引言吗？有代表团对此表示

反对吗？ 

经修订的第 40段获得通过。 

下面我们看第 41段。我请问秘书处，第 38段的行文在这里是否适用。我请
裁谈会副秘书长发言。 

萨雷瓦先生(裁军谈判会议副秘书长)(以英语发言)：谢谢主席先生。这里有
老的案文，即未经修改的第 38 段，我们刚刚做了修改，再有就是新提议的案
文，可读作：“适用上文第 38段”，或“适用上文第 38段的案文”。当然，既
然刚刚决定在第 40段重复第 37段中的文件清单，因此裁谈会也完全可以决定在
第 41段重复第 38段的行文，在那种情况下，最好的做法可能就是像刚才修订的
那种重复。 

主席(以西班牙语发言)：有哪个代表团对秘书处简要说明的谅解表示反对
吗？我认为这一行文将有助于就本段达成协议。有哪个代表团反对吗？ 

经修订的第 41段获得通过。 

接下来是第 44段。我认为秘书处的提案解决了第 44段的问题。无论如何，
因为在好几段中都包含有同一提案，我将逐一提出，确保没有问题。有人对第

44段的提案表示反对吗？ 

第 44段获得通过。 

有人对第 46段表示反对吗？ 

第 46段获得通过。 

现在我们到了第 48 段。我们已经收入了白俄罗斯代表团的提案，看来已获
得接受，但根据巴基斯坦代表团的提案，还有一些问题需要解决。每个人都应当

知道我们在讨论什么，因为事实上我们已经临时通过了白俄罗斯代表团的提案。

仍需要解决的问题是，有人对各主席之间的关系表示关注。 
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有哪个代表团对分发的文件中的第 48段表示反对吗？ 

第 48段获得通过。 

第 50 段的情况与我刚才所说的情况非常像。有代表团对第 50 段表示反对
吗？第 50段尚未获得通过。我请波兰代表发言。 

扎列斯基先生(波兰)(以英语发言)：我想简单地再讲几句第 48 段。似乎删除
的案文太多了，因为此刻我们并不知道就议程项目 5举行了多少次会议。因此，
我认为不应删除第二和第三行中的“一次全体会议”。 

主席(以西班牙语发言)：波兰代表有难得的曾经在秘书处工作的经验。谢谢
您宝贵的更正。 

我们接下来看第 50 段。我发现我无须过虑，因为它基本上只是形式上的改
变。我请美利坚合众国代表发言。 

里迪先生(美利坚合众国)(以英语发言)：回到波兰代表刚才讲的问题上。我
认为，使用被动语态便涵盖了举行的会议次数，而说：“……在一次全体会议上

审议……”。我认为这正是为什么他们在上文中将之单独提出来，但他们已经包

括这一点，说只有新的用黑体字标出的一次会议。我不介意任何一种办法。他们

从技术上提出这个问题，说只有一次会议，所以可采用任何一种办法。我只是

说，我认为那就是白俄罗斯的初衷。 

主席(以西班牙语发言)：无论如何，我们要请教联合王国代表团――因为毕
竟不是你们创造的英语――我们请问联合王国代表团，英文的措辞是否正确。也

非常感谢美利坚合众国的代表。 

我们再回到第 50段。对第 50段有反对意见吗？ 

第 50段获得通过。 

第 52段。我看这似乎是一个类似情况。对第 52段是否有任何反对意见？通
过。 

第 52段获得通过。 

我暂时卸下作为主席的职责，让位给我们来自南非的尊贵朋友和同事，从现

在起，他的首要职责是推动非正式磋商。我想提醒各位注意几个认同点。首先，

我们授权南非的同事主持有所有有关代表团举行的非正式会议。第一会议室将在

今天下午供大家使用，如有必要，还可以在星期一使用，尽管我们希望没有此种

必要。因此，我们请南非代表在星期二的会议上向我们全面通报磋商的结果。 

我愿提醒各位，如果你们在非正式磋商中就案文达成协议，请将案文提交秘

书处，也希望秘书处有人出席非正式磋商，以便保证所达成案文的连续性，并能

在星期二的会议上印发。对这个安排有什么反对意见吗？ 
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星期二的会议将在上午 10 时开始。我需要说明一下会议的议程。议程上的
一个基本项目，是听取非正式磋商的结果，另有几位新到日内瓦的大使表示希望

在一次全体会议上发言。我也需要在适当时间说明我们将如何处理将提交大会的

决议初稿。 

在结束第 1240次全体会议之前，我请尼日利亚代表发言。 

恩东尼先生(尼日利亚)(以英语发言)：谢谢主席先生。首先，我代表尼日利
亚代表团发言，我想请您澄清，万一我们不能在今天取得结果，是否可以通知各

代表团下次非正式会议的情况，以便我们能够参加。 

第二，关于第 40段，会上已经指出，尼日利亚代表团代表 21国集团要求在
正式文件中收入索引。我希望这一点将在最后报告中得到反映。 

主席(以西班牙语发言)：我们先来澄清第 40段。我请副秘书长发言。 

萨雷瓦先生(裁军谈判会议副秘书长)(以英语发言)：谢谢主席先生。是的，
在今天结束时，根据我们取得进展的情况，秘书处将通知所有代表团，告知我们

是否将在星期一再次举行非正式磋商。关于第二点，肯定，所有正式来文和其他

文件都将列入最后定稿。 

主席(以西班牙语发言)：我请所有感兴趣的代表团今天下午留下来，因为一
些人正在离开，他们并不知道是否有必要参加星期一的会议。我知道你们的要求

公平合理，因为现在是星期五下午，我希望你们不是想说：“谢天谢地，这是星

期五！”然后把一切留给星期一。我想秘书处应告知所有人，根据主持人――我

们的南非同事的决定，星期一是否继续举行磋商。所以南非代表将通知秘书处，

再由秘书处通知所有代表团。 

无论怎样，我希望参加非正式磋商的代表团在我们南非朋友的领导下取得成

功。我还祝你们周末愉快。在我们结束本次全体会议之前还有哪个代表团想发言

吗？我请南非代表发言。 

孔布林克先生(南非)(以英语发言)：谢谢主席先生。我们将休息 10 分钟，然
后在 4点 05分在第一会议室开始非正式磋商。 

主席(以西班牙语发言)：你们已经听到了时间安排。我希望各位遵守南非代
表的安排，按时到会，因为无论我讲多少次我希望各位在某个时间到会，你们总

是晚来 15分钟。我希望你们对南非代表不要像对我一样。 

我宣布裁谈会第 1240次全体会议结束。 

会议于下午 3时 55分结束。 

 


